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The leaching Approaches and Adaptation of
Using English as a Medium of Instruction in
Higher Education: Gent University in
Belgium as an Example

MEI-YING CHIEN

Abstract

The internationalization of higher education has been an important
issue both in policy making and educational practice. Using English
as a medium of instruction (EMI) has been adopted by many non-
English speaking countries, including Taiwan, as a resolution to increase
enrollment rate and cultivate students’ competitiveness in recent years.
This paper reviews the literature focusing on the current practice and
difficulties of implementing EMI courses in non-English speaking
countries, and then follows by introducing the EMI courses implemented
at Gent University in Belgium as an example; the findings are based on
the researcher’s visiting experiences and dialogues with course lecturers
and students: 1. The implementation of EMI courses will promote the
internationalization of school and provide students with multiple learning
choices; 2. The implementation of EMI courses should take in account of
students’ language skills and their prior knowledge as well as experiences;
3.The implementation of EMI courses shall adapt the teaching approaches
to students’ learning difficulties and provide support for learning.

Key words: English as a Medium of Instruction, Higher Education,
Teaching Approaches
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ik

KIE = BRAE R EIE M S 2 MiE F@Es - 5 FH8E KEL
(internationalization) Tk Z BTG RBIRKEAT: SATEIZ B HEHE - &
BAGE &S FHE L e B EAEE S B8 A (Coleman, 2006) 5 JREIZ 1A
PGB R AR/ (English as a medium of instruction, ffEEMI) s USRI R HL A
(profit-oriented ) ° MR " HGERZER 4 BIREMI » #R#EDearden (2014)
FUESIIH >  EMUJIE T — TR EIBARIFER B ARXRER S HE

(M8 ASHPAF —FTELIERTE (p2) ©
SEEFEEBRLAMERGER B @ ER ~ UL RBGEFRERILAA » B
= R REREE N A 12t ~ AN R FBIERNE T LRI T RIS « Bl » &2
TR BIGEU T HEBN TS BB » ROFERTRSIEH IR ~ SERREAAL - BEEAT
oAz EE ~ BABRIET & BB AT ~ REEERER ~ RARIMNEE A Ty 32 BB B
25 - ZFE0 (2013) EMATHRANSZEES " HHREC —fEH - KEBBLERE
U B B A S B R AN B B2 A 7 IS i T B AR B » B G AR AR DL Ty Bh &
REZRNZRFREZE FEIBRBILAR S AALZRE » TE kB UEF 4%
#FA (H5) o 5 HEFEBIAS AT RS Ry RE NSt A% ED S8 EewhiBh - 2% Llsgdt
B BB T ) Ry H AR - Sl B G EA b S BRI G E AR
EEFERGRER S B S F AT B L R EGRRR - (L E BRI
T EIERENAE— T RS I RGBS » BAME RIS IRGE S M ik fi o7 (3R
B B AHERIRISZ IREE 5 M RE R S 5 B g S il A A B e - R AR EE T
TEARHEHTIRK 5 Dearden (2014) FSEIMFFEERS i A FERIRY BT S BA R -
BEEFHBEFEDAE I EH 2006 HEEI KB [HARETE + KA K HERA
£ RSB AT MR AE SE IR - ST 104F 2 2R B it e GE IR Ll i & - &%
KRBT H B AR TBIREET « B AR BRI 53 A R B ER BT TE Az £
HERIZIR o i KB GERGRINE AN 7 - RSS2 H B R R EGR L - 1
BARMEET DTGB TEGR PR AR 2 R G4 24 - g RS A
A BSNER: o B REEFHE LB O —E SRS - EAHRE
eI % s W9 HRTEEB O - BTG  SMEBARE A E R4 2 2
B HE) GRS - R =58 - MEH - 2012) ~ GEEERLEGERGRGE
/L (Chang, 2010; Hsiech & Kang, 2007; Wu, 2006 ) ~ ft AZAEEIRE LR S NEEEL
REBFEEHI . FH 770 (Chang, 2014) - KIFLIEHEEE R REEE (non-native ) #
ACASEERZERESL (English as a second Language ) 242 (RIFHIMEEERAR: BACHY 22
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4D MZERHRRT H B BT EE -

BESZ e mt I FEeRE A B 52 15 S5 BT e AR B R D0 B IR - S (HoAH B ST
HEHEL AT - FFDALEARFAREF RE2 (Ghent University ) /OB K BB R ELLE
( Faculty of Psychology and Educational Science) S&GB#ZERFZEfl » DLZERANY
FIREZIRART © — ~ WEEIRRCH I = HAY 5 = REEBGRZ SR H i N
555 = SRR RN -

B - IFREBEREXRESFHNERERRERE R

EFEHE TS HES R - R &= S HE RS EIRALAR Bk (R 5t
[FIRF RS A A2 42 (Kurtan, 2004) © Coleman (2006) f&H! » BN BIEURNT
BOE F R B RS HEED R GBI - TR IEN TYIEIEE R - BAES
BNE (Content and language integrated learning, ff#CLIL) ~ #EFIEFR(L
SKBN A HAER R~ BERBURIITTE R ~ ST HEEAMRE) - TR ZETT - K
PEEEREATY  EEEEBEERWEE BB G - WSS EH
R 251 55 R e T L e B R ER 1 - DA Se i Ry = - SRR
At Z @SS (Ritzen, 2004) °

BX R 19994 RIFEH T & JERiHERE 1 (Bologna Process) * FAZGERIM291F
BRI EFHE S TEHEAIN - 2220050458228 ; H B H A REETARHE
(LRI SFEEE TR #EHBIGE F AT DR BN R IEBOMN B 2 2 A 858
it (Wachter, 2008) ° H BN Bl S FHE B i35 it e CAEE S »
RAEEEGRIE T 25 2,400 ; ZYCERGERGRARE S At K PhEk i« KEL R
HE - NEGHL ~ ZREE ~ A7 R PR - 3B SRS TR 10027000 EAYEREE
HEER A= fE3E (Wachter & Maiworm, 2008 ) ©

RE IR R = S O v A U RE H HE B B P (i B B ER AR B RE A AR AR AR - T
EA BN A L EE B F 8 - BRJ7E R A AR 57 K 2R 935 R B 52k
A I DS R AR B S [REINBE I B BREL AR - PR EREARY T R e Rn R |

 2012FF FHHE ~ FEER - H AR RS AR 10BIRH B A REIN A AT S F ek (Asia
Pacific Economic Cooperation, fEf#APEC ) HHt[EI R HEH) i P B 25 A A Bl 2R A
YA AT - thbshad SN (TG e B o S S B AR Ry Bl Bl 13 » (EEIE
BRAb - HABMBIR TR EEES A B NS 28R RS KPR B & 5
Hoa A2 BER A DAER A s T e g E A3 ik =05 @ s A B AR 4R (Kirkpatrick, 2014
) o B AR B EFAE R bz e AR — SRS AR BIRE
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FEEE ~ (REEE LA ~ SARAE ST K - HIFEDIEER R R I7 1 - #rll
YR FEH AR R E R R IGEERGR BB BUREROI\FTAZEh > HAHT
RATEEERR » HASE®Global 30 Projectl 2ER{L I HA » 54 BIFI30F AL
FEfILBIBRIREE ; R 2 SR S ak B sl B A ER FH I EE R + RV AEGERR Ry
RELFHIRFEAE » TR BRI 3 T 9 5635 A K ER AR S AN IR B2 B Bt S AR A AR AR
R PG REEE N 12F AA LK B2 B i A I G E 3R + B B P RAN L R B2 R B2 o B e
PO R BRI EERRERAR TR E S ERL TR BRIERIGERGR ¢ B AR
W TEERIN TR B A B4 B S it PR 9555138 (Kang, 2012; Kirkpatrick, 2011,
2014) -

2  BEAERERAHEEE

JRUEEE R IR L EFE S (English as a lingua franca) - &FHHFEEL
ERREA R 43E] (Marsh & Laitinen, 2005) ; ZRIMEIERFERBEZ M
RREEA HEMAYASEE - Ibrahim (2001) f5H @ FRAJEGERGRER
fifish 5 R KEETINEIAET T » RIMAFIHEM ~ i3 &L F#ERE - Jensen
iThegersen (2011) HEERHTAMFIEEH - JLFE 132355 B i ZRF B o
Wi g ) HREEDURSHESRE SO AR B I ZIRNGE S - BEBERZ A
Hfj o Uys, Walt, BergEﬁiBotha (2007) RIBHMFsEAERIEE - BIEHRETAR S HEER
T RAT - HANIEE G 1oh B B AR DI GE T TEL R B B ZEAIRE - B2 IR
AR ¢ R RN G R B RS -
AmmonEIMcConnellE & BN A 23 Bl = ZFEE PR R 1999 2 20004 £

I

t

N

’

F
IR/
e

puiiite |
il

smoi)
O

\

B 4, WEERBIREEANE AMEEE, 5 5. TiEJ3REE (native speaker ) ZXATHELL
THEIFIEFE Ry RkEE (non-native speaker) 22422 BLERTE | 6. BIFRERARHRZ R
BIREE S L BRERET ] 5 7. BERHHEREATECE IR 5 8. A B2 A B I AHRRAR RS
BULER 5 9. A B AR S E e Bk R E 0 6 100 BIBREERCR % 5 11, BIFRER
EAEANGEES 5 12. BAZBEBRERBITRE 5 13. EEERIRE MR 4 R B ER
Z 5 14 BMELH— HEFEARE 5 15. FFERIEE (native speaker ) KIEHGEE K
B}3E (non-native speaker) ZAEFFE/ASEIERTE -

Dearden (2014) MRIBHE55MEEZ (BSEEE ~ JEUN ~ Krddb3EM - SR ERE
B ) WS IT 2 BRI - B R NG - BR800 - EIF
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SHMERERAES |+ GBI NERA RS —3E S SR E A  FFETT
5 BRBINEE S F 2 M AE SIS - Deardenff 52 B BHRETE H 2R S il B 25 58
PER LR K » EREERZ I Nk B R 2 I 5 AN Am I FEE R R
BNEHE LGS - HEEERERAFESWNEH LG AT H A EIEHE o i
SR MBS EE I fEKlaassen ] Graaff (2001) Z 3R HTAS IR « SEEEIARIEEFL
fili (non-native lecturers) FFEIEAERE S HYZRGE » BECH K2 HLHGHE S Rk 2 B
BT E) - B ZIRAEE S HE T S T AR A s E R A A -

S34h - AT BB B — B 5 KB it o G R AR 1T L B R SE 5
1 : Lueg, K.BdLueg, R. (2015) DAFFEEREAE Rtoe 85 - (LA SPERTH
S B REER I B 5 HubidLei (2014) - Hu ~ LifilLei (2014) DA EE—F7
KB JEFEI IR AN A R F R S 5 » PRES L AH R BOR R B2 EAFE 720 5 Vi
Burns (2014 ) DUBEG KRERH AN R oe ¥ 52 - PR B B4R TR 3K R S EE 2RI
BiZ Bk © Lueg, K.BdLueg, R. (2015) MRIBIASEHEIREE T - mFEHBE U EFEH
HEFAIZ AR LA B B2 AR B R LA Bt 86 % ) AHBABCR RS B Rt A& w84
HIRIRZ SEEA (cultural capital) [MARAEZ ISR REER (FRZ BB LBEE
SHENANE)  BAEMEE K EEE B EREENAMIFRAEFESEES] - Hu
EilLei (2014) W5EAGRTEHT » MHBABCREL A BAE0E TG R ERETE THH A B A
NS 2 B AR A i LT e TRE S R EA L FHNE 55
—IFFEAE SR ANFE Y - BUTHR B RRBCREE R Z AR SULE AR » frid
BORA S R - A Kt & AN A BIS: (Hu, Li, & Lei, 2014) ° Vu
EdBurns (2014 ) RIRIEE M B S35 %35 B 2B Y KRIE - HEEES 3%
2] BEBINE - BEEW - REBRAEERE  RHERR s

LANEE S 8 3O LHNNEE S e AT E BRI BLARHE - FFRTZ EREE I A
fie 50 FH SR AR BN BRI L 5 $EHLEUANEE S SO GE S A RERY B ST -

2HUER T - BN S A SRERY BB Y - SR ER A 22 B I B Rk A
FITESIZIRE R -

BHEER « B IRA S A K PHREE T H -

4B R A E B AR RE S REJIARE - DIRECR LB RE RS R

EIECIN S i PN = 2R B B R IR IRAS 2P A 22 5 RrE LSRR
ENCE S RN S PalPER -ty = S SNIES - bl daset Z DS 1IN =L
P DIERE R R He R B R 1 - A S SRE GRS L R5E - Kirkpatrick

(2014) WRERFEE LR IGE R BRI 2B - EAHRRRE S 208 BURS
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AR - Rl R N R B B = Y 2 ItEE S (multilingual )
ik s BlIERE SR BEBCR [FIRE S 68 A1 SR 52 A RERE FH B RGBT - i

PEEER R B2 B (i LR 5 A HIGE S (local language) ° B FEISLFEGR
HY A LR 7 SRR R T 2R AR 2 0T AR S B B i M - BASERAZ RETR

BRI A G BE B REAHBRRAE » K 1 BIRR AR i AR FIRF N AR HIGE 5 il
(Doiz, Lasagabaster, & Sierra, 2013; Preisler, 2009 ) °

B BERERERARATHRED

B BT st - WFFEE s RIS LRI AR RS2 L 52 R O R S e S ]
(20174E10 H 22201845 H) » BRI A7 9838 SRR AN R R 2 BLHGREE - DUTIERA
WS AE I T IR R RIS L IRE AR B B SR » ELE AT 528 S BB & WP 0eh
PR Ry 2l - AR BB  BLPZRRBN S SR AR AT ~ R AHRE S 2
% DUERANS IR BT« — ~ SEERERC Efe R HRY 5 IGERGRE
HEE RS 5 =~ SEERERC BRI -

— - REBERRZEES SR KRB

19994 " /e nidife |, H'E 5 HEE — R —EARRE B (A8} -
R/ L) RERISFHRERS » BRI Z BRI G R RR
fE AR S 2 B R T B 1 &) (Erasmus programme) 5 EEFIRFARFF AKERAD
S HE SR - RS VB BRSPS AETE 1 A4 R B A A 2 EEh
AR E o PLAIRFIR R R B A 18174F » Ry LRI HER 5 — 2 AR S i s LK
2o g Rt SRR 2 — 5 RIEER REBONERE T ~ b ~ BE L E
W5 | B ARk H 2 T S sy B4 AREF R ER AL A LR A P A6 DA RE R L 1K
FTEHTEE (Flemish) R'BE 7 NBUERFES  SRAREERGR » SICE A E T L3R
T2 o BINAGH TS HET #1% - RPEEHE A G IRERNI R HEHE (exchange
programme ) ; HFEEHAYRIET B 5i T 1T - MR AL ERAE B 2 o0 ERY
BEERE o R KRB ICGERER C BHIEE A E 2 oo b s - IRIBEE WA R
BARYPHEE ~ /NI~ REB LIRS B S 2 SR R R ag
e - BB EEY SoE AR MR A o AL ISR E DR R DR R
BRPEREGE R 2B k8 S ARRAWFE R S HT

PR B2 R BUE B B (& RE T R AR R A M B R £ £R S AR 1323k » a2
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i 7 25 i AH B IR CERF Y (The Common European Framework of Reference for
Languages) C1HYFE S AEJIRRIE » FEINT 22 Bl ERIE Y B R AR AR S il A HIRE B AH
HACERF B2MYRE S AEJIREHE © 2017-2018 24 [ 2 HE I AR AR SE (L0 AB IR L
B~ LHER ik AR SR oe - RS - AR B R
FEERGA T 2 L E B HE IR - R PR BERNRE ~ BRSNS
AL LEEER ~ BESLBIEE  RfFse ik i@ as it - BRI LA 5
e R FEE X (EMI research team ) - SIEIFHIZIRIEAEA - ZUERRNG ~ AR
FIREfAR T TEWIE TE SR SEE -

MRRFREH 19300 - NI CSUEFE S F2IE] - BT GRS 1EikeE
W R B TEITER 5 19994 1% - RyREHEBN SR EIRRA L BAE S 3 20 BB A AT KA » B
IEERHSEEERER o ILETEL S HIY - Bl4llColeman (2006) Firfgi: » BOMNE %
OGRS HER) SR FHSEE AR - CIEEBHE FESERS R B R R R Y5
& o UFEHERIEIGIL - SRR HRER A~ BRBEEMITE R ~ TIEESEAMTE -
PRI RIEAEZET) ~ R R A T -

- REBRRZAEHEREIE

DEER K BRI B A RIER T - il R BRI BT 2% 5 tHoed R
2017-2018524F B b N EL A4 22 Bl — PR R eI aiR g - R IR BE %
P " HERUEE 1 (Educational Effectiveness) » NERRAR LEIELRBHIZ L T
B SbEEER | (Cross-cultural Psychology) 5 B R/ NIEECER LG 224 1047 »
BB Ry RETHCR G B 4214807 3 B BTG H A [FI R 2 KA A
SRR BT AE o T HUERRARE o S EER - 2B Ry 8 HIRE A H AR e hiE
S —AL » 10 E— N REE Rt 3 s TES S BEEE | SO R A Ty
DMERR » HARERGEER A AR S5 - 2282 A4 QI FE AR AR ~ BRSSO rE
A o DUT 43 BIBR L Ra P IR 2B B it B PRI 555

(—) HEWRE - HPTEREGERR RGO - 2N 5 B — B R R
AT TIRIE S R S PR - AR ER AN AR T Bl AT A S B2 A/ INH e B T T
B2E - IPTEREAE RIS TE - BAELI2E3 A Ry NH H & TEL B EERH
B9 - AR R IREEMAI B S SRR E S 2K - R AR SE RS
RS o LLERAE BB AR i KA BRERZ B S 92 5 vk o E R S B AR i o

1T CERFAREBRKBREXZETHRANECHER  SAZRKENARNZIEE 18 (basic
user: Al, A2) ~ ¥#& (Independent user: B1, B2) ~ &% (Proficient user: C1, C2) (& H}4k
JB ¢ http//www.cambridgeenglish.org/exams-and-tests/cefr/)
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b SRR A AN KA P ] BRIn FE 2T RE » e s RAEA RMAV 2R - AR 8L
B RR AL B RUIRERR - SR AL B DGR S S AR B ARE =
TEFLRETT - TR Z BTS2 A HIAHRR SR B 5 5o - 2R e iRk
e T B 2L AR I I P2 RV ESREEK - RUR e R 12l e SRR 5 [RIEERN
(TSR AT 738 AU Rt - Al AR AR 22 BRI 2 A B SRt 3 - DLRETR
HEE AR o B4 RAE EBITE M sl m e S Am Ay BE B B2 B H S A AN
SRR - BUHFPORFFIER - SR B A I B Ry 5 B B AR th IR
B GHEAS S A T R R EL BB - SR DUEOR MBIy 2 E RRIE - 1T LE 3E
R I BRI -
(Z) BMEDOIER - HFTRRRERRFR A 1238 » 3/ MR 5 BmER s
HETTEGR - HhREAE L HRR A SR - TR A s S b LB
EEEEM S B SE ik - PR E DU — R T30 SR B B e B S R
EaA: ] H SRR S R EERR - FPE T SR S A DR e e s (B
FRIEHRENE ) L 12THRRE N A R B e HE# - BAIMRIBRGRNE - BEUE IEA
RE > B AR DITRR  TRER RORRRE Tamall 5 IERRME SR E R K BREUE R A
B E12ENEENE MITESHHEE - RIH AR EAERER - RIE
FUATE AARES - 2B 2 MASmm S R e - A (RIFERARE) X2
IR IEFEESIEREDST 5 BB AR N R G ERE T b e ARE - R BUE sz 22
O REALEEST o MRRE ik —EEEE RN T ZWOERANERRE AT A
B AR/ BRI AR G~ R BRI T BB AR B0 = - FRR LERREE T RIE 2
RSB E AR BRI RS, - FA R R AESC RN AR L BRIk 5 SRR
REMBMEEREHE - At Rnee (iS5 4A H ERERE ST -
PRI R B R A AT HEFIRET B IR S A -~ Db B SR A IR HH G
i AGEITRER 5 AR AT HEAIRET I 2k B P BRI B B B Ay BT H A 5 RO B
ISR B - PEHLER AR PR R i S HE B S AR -

St

DL Eal M ERAE Ry Bl » B RER B it (F i A SR A/ NH B Bl e ~ R #K il
T ERNBENAR S RGER BRI - REAFREM —ENGESRE)) - &
BEHERAFERNEES » MEBRENE - Uys, Walt, BergfilBotha (2007) ¥¥5
o BENANARRERS BB AR DI TR - B AR BRI VAR ¢ 59Dearden

(2014) tHIMPEEZMERHECEEIER - TRaeH | KB4 RE S INEE - DG E AR
BB -
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bl 2B 2 IRFTRRE SRR EE - ZER A A S A AU 5t SR < #EE
RIE RIS s A HE - S pIBGRES R0 T

(—) HEBEWEE © LLFTREREAET A RGR - 2 BORF RIER A NH T S B
Rl A= 5t 3 7 =R THEE: o PR TR B2 A IR R ] DA P RERE T T - B2 2R IUH
AT B R BGEE S RN S SR IR Ry - Bl i DURE = ST R -
et — AR ERE R - SHAEREN A R RS TR - B E — AR R
AR o ARIRETRRER ARG R - R R iRV NIAE - b — AU
ABGE - SAHRRR S TS FAUAR R ES e R (R KRR B - A3 SR v A
B2 AR AR I BhERTE TR o FEBATREIRL - HEEREERA “work in progress” HY
TR - AERERE FH I RE LB ARNIRE 73 5 b 18s S2 e B e s B 5 (HER AR
WIRF R B S RTRESE (1 58 2 B s Al AL IR A Re ] - DLREDS B FE 03 HEfH
FIEHFER S A - BAEFOR - B SRE R G  S B R  B RS PR SRl S U e
Fok > BRZSEBHVHE F R LR A5 5 AT AR R S BAm 22 Bl )N
FHA RS RESE (B2 sb (8 R RE =R 5 B - b5 At RER] R i — 2 2= IR T
JERAVEETE T -

(Z) BXEDIER © FLFIRRER BRI - SR ER A B PR iR Gm i
ik o FHNEAKRE RZI0 - BG ARHAE MEIPRAE 5 B 2RO A ERRE T
AR (HEGRFIGERE b Re ) - IR IR n] R DUar s sik A am B 0l e
B o NIEA > B A IR A 2 B 5 - ARRPRSRER I B — 5GP AR - 1
TR AR RF N RS - SHEHERAZ BT R A AR R E
HMRA - IR HETTE RSO A LU SRR - BETE IR K
FPER (FEHT) - ERBERAEE A - WG SRR B4R
AR A 12THRERE - T8l - MATECERIE N R B E B R
i SRR B (RITLH ) - IRIBEIEREGN - Lt B IR T B R
FELIZR » BAgRE M EE S SRR ST DGR SR B A E A - it
AR TSR RN RELUEE H e T3 - B TR - R REWA
Fili A= AN [RIAR e A 0 e P G FH A B 5 AR > AN FE A A S BRI T — B4
AP TR - DIRE(E B 2 HE2 A H) -
VubiiBurns (2014) $FHIEEEFZERIERAIIREE - 23 Shaml kit e 2 AR5
JIRFAE ~ iR A 22 B 1 B S gk BT PR R S o DL SRR A R 1
EARAFESREIARE - FUER SR R RS i A B S SR RS 5

|
Yy

=
[KlEs

124 BRATHERT] 120 201003



FER FER K FE A AE « BRAEREAEIAE TP B R RIRE - BRI B ENE - SR
HIERA GBS #7 ~ Kt Z% et © Lueg, K. BiLueg, R. (2015) EiEH » BmHEHEH
Qe S RE IR LA B 22 AR B L B i 7 ) BB AV S R e S B A
AN ATIEEAEZESHES » Kirkpatrick (2014) tHEEIER S PR EIZES
{5 F I 22 AR REBE FH B CUREEEET T2 -

{h - FEEmEE IR

TERE DIASOR S L ZEBINBER BRI - FR H A B A3
—_— -
S Faaf

(—) HFERRERERESREFCURMBETSBBEE | LLAIFR
FrREEER I DERERGR - A BhIETHEIRR (L fe 2 Bl B B BIER . BOR 2K 5 e AT
5 HIESs R EREEEER - SR RS AR BLERAIRRE N - A ZRIR SR
HIRERE - DISERE S AR -

(Z) RERRERFTREZEBLEE SRR AMIMBMEEE © MBXPER
P RFESGR B ASES - DIOREETE RS2 b A AL EhsE L T - AR 5875
B —ERRE S REJMREEITHRGRE » S AERERC BRI E NS - WFEFHE
B2 R ELAHAHBR S i A R B - MFRE R RGRAN AR S RS T L
iR > B EE SEAANAI e pEER A AR 2 BLER R RS - DIRE B HGE RS2 B TR Bl
FAE -

(=) RERRECERAESRLEBEFREREARE B © 2 HF]
RFARFF R IRERGR R LT 2ot - RS2 S S B - Tl < SRR
BAFR SRIAHE AFE - DIZBEGIFRE 2 A TE] - ZHENEEA G L BERth
R Z S0 SRR AEI 2 0§ BN AR B AR A SR R AR ] e 22 B
{HANAS 2478 B B AR B2 N 7 HL AR AL i 5 - U e fr e 52 25 LB
Lt - BGREENTEREPI U Se 2R A SRR M B S Bl by » O IKIRE SR AR TR SRR I
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